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Es waren vor allem zwei Ansätze, von denen aus sich dies weiterreichende Thema stellte, 
das den Zusammenhang von Leben und Erlebnis betrifft, und wir werden später sehen, 
wie Dilthey sowohl als insbesondere Husserl sich in die hier vorliegende Problematik 
verstricken. Da ist einmal die grundlegende Bedeutung, die Kants Kritik aller substanzialen 
Seelenlehre und die von ihr unterschiedene transzendentale Einheit des Selbstbewußtseins, 
die synthetische Einheit der Apperzeption, besitzt. An diese Kritik der rationalistischen 
Psychologie ließ sich die Idee einer Psychologie nach kritischer Methode anschließen, wie 
das Paul Natorp schon 18881 unternommen und worauf später Richard Hönigswald den 
Begriff der Denkpsychologie gegründet hat2. Natorp hat durch den Begriff der Bewußtheit, 

1	 Einleitung in die Psychologie nach kritischer Methode 1888; Allgemeine Psychologie nach kritischer 
Methode 1912 (Neubearbeitung).
2	 Die Grundlagen der Denkpsychologie, 1921,2. Aufl. 1925.
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die die Unmittelbarkeit des Erlebens aussagt, den Gegenstand der kritischen Psychologie 
bezeichnet und die Methode einer universellen Subjektivierung als die Forschungsweise der 
rekonstruktiven Psychologie entwickelt. Natorp hat später seinen Grundansatz durch eine 
eingehende Kritik an der Begriffsbildung der zeitgenössischen psychologischen Forschung 
gestützt und fortentwickelt. Aber schon 1888 stand der Grundgedanke fest, daß die 
Konkretion des Urerlebnisses, d. h. die Totalität des Bewußtseins, eine ungeschiedene Einheit 
darstellt, die sich durch die objektivierende Methode der Erkenntnis erst differenziert und 
bestimmt. «Das Bewußtsein aber bedeutet Leben, d. h. durchgängige Wechselbeziehung«. 
Das zeigt sich besonders in dem Verhältnis von Bewußtsein und Zeit: »Gegeben ist nicht das 
Bewußtsein als Vorgang in der Zeit, sondern die Zeit als Form des Bewußtseins«3. 

Han sido sobre todo dos enfoques, de los cuales se ha expuesto tal tema de una manera más 
amplia, esto es, la relación del vínculo de la vida y la vivencia; más tarde se verá, la forma 
en que Dilthey y, sobre todo Husserl, se enredan en la problemática aludida. Ahí tenemos, 
entonces, el significado fundamental que la crítica de Kant posee tanto en la doctrina del 
alma substancialista como en la unidad trascendental del ser de la conciencia de sí misma, 
la cual se muestra distinta de la unidad sintética de la apercepción. En esta crítica de la 
psicología racionalista se deja enlazar la idea de una psicología con un método crítico, tal 
como lo realizó otrora Paul Natorp en 18884, a partir de la cual Richard Hönigswald ha 
fundado, más tarde, el concepto de psicología del pensamiento5. Natorp tienen por medio 
del concepto de la conciencia, la cual anuncia la inmediatez de la vivencia, que la psicología 
crítica designa el objeto y el método de una subjetivización universal como desarrollo de la 
forma de investigación de la psicología reconstructiva. Natorp se ha apoyado y, más tarde, 
ha seguido desarrollando su planteamiento fundamental de una crítica pormenorizada de 
los conceptos de la investigación psicológica contemporánea. Empero, ya en 1888 estaba 
segura su idea fundamental: la concreción de la vivencia originaria. Es decir, la totalidad de 
la conciencia que presenta una unidad no separada, la cual se determina y se diferencia del 
método objetivador del conocimiento. «Pero la conciencia significa vida, esto es, correlación 
continúa». Esto se muestra especialmente en la relación de conciencia y tiempo: «Lo dado 
no es la conciencia como proceso en el tiempo, sino el tiempo como forma de la conciencia»6              

3	 Einleitung in die Psychologie nach kritischer Methode, S. 32.
4	  Introducción a la Psicología del método crítico, 1888, Psicología general del método crítico, 1912 
(Nuevo trabajo). 
5	  Los fundamentos de la Psicología del pensamiento, 1921, II edición, 1925.
6	  Introducción a la Psicología del método crítico, 32.  
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Im gleichen Jahre 1888, in dem Natorp dergestalt der herrschenden Psychologie entgegentrat, 
erschien das erste Buch Henri Bergsons, Les données immédiates de la conscience, ein 
kritischer Angriff gegen die zeitgenössische Psychophysik, der ebenso entschieden wie 
Natorp den Begriff des Lebens gegen die objektivierende, insbesondere die verräumlichende 
Tendenz der psychologischen Begriffsbildung hervorkehrte. Hier finden sich ganz ähnliche 
Aussagen über das >Bewußtsein< und seine unzerstückte Konkretion, wie bei Natorp. 
Bergson hat dafür den berühmt gewordenen Ausdruck der durée geprägt, der die absolute 
Kontinuität des Psychischen aussagt. Bergson begreift dieselbe als organisation, d. h. er 
bestimmt sie von der Seinsweise des Lebendigen her (être vivant), in dem jedes Element für 
das Ganze repräsentativ ist (représentatif du tout). Die innere Durchdringung aller Elemente 
im Bewußtsein vergleicht er mit der Weise, wie sich im Anhören einer Melodie alle Töne 
durchdringen. Auch bei Bergson ist es das anticartesianische Moment des Lebensbegriffes, 
das er gegen die objektivierende Wissenschaft verteidigt7.

En ese mismo año de 1888, en donde Natorp se enfrenta contra la psicología predominante, 
aparece el primer libro de Henri Bergson, Ensayo sobre los datos inmediatos de la conciencia, 
un ataque crítico contra la psicofísica contemporánea. De manera similar emerge con Natorp 
el concepto de vida, el cual está en contra de la objetivación; principalmente destaca la 
tendencia gradual de la formación de conceptos psicológicos. Aquí se encuentran bastantes 
afirmaciones sobre la conciencia y su concreción, la cual no está escindida como lo podemos 
encontrar también con Natorp. Bergson ha problematizado ese aspecto con la famosa 
expresión durée (lapso, duración), la cual da testimonio de la continuidad absoluta de lo 
psíquico. Bergson entiende esto como organismo, o sea, una determinación a partir del 
modo de ser de lo viviente (ser vivo), en lo cual cada elemento es representación elemental 
del todo (representativo del todo). La penetración interior de todos los elementos en la 
conciencia se compara con la forma de imbricación de todos los tonos cuando se escucha 
una melodía. Ahora bien, también con Bergson encontramos el momento anticartesiano del 
concepto de vida, que él defiende contra la ciencia objetivadora8.           

Prüft man nun die genauere Bestimmung dessen, was hier Leben heißt und was davon im 
Begriff des Erlebnisses wirksam ist, so zeigt sich: das Verhältnis von Leben und Erlebnis 
ist nicht das eines Allgemeinen zum Besonderen. Die durch seinen intentionalen Gehalt 
bestimmte Einheit des Erlebnisses steht vielmehr in einer unmittelbaren Beziehung zum 

7	 H. Bergson, Les données immédiates de la conscience, S. 76f.
8	  H. Bergson, Ensayo sobre lo datos inmediatos de la conciencia, 1889, 76s. 
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Ganzen, zur Totalität des Lebens. Bergson spricht von représentation des Ganzen, und 
ebenso ist der Begriff der Wechselbeziehung, den Natorp gebrauchte, ein Ausdruck für 
die >organische< Beziehung von Teil und Ganzem, die hier statthat. Es ist vor allem Georg 
Simmel gewesen, der den Begriff des Lebens als das >Hinausgreifen des Lebens über sich 
selbst<9 in diesem Aspekt analysiert hat.

Se somete a examen ahora, de manera más precisa, la determinación de aquello que significa 
vida y lo que opera en el concepto de la vivencia, lo cual se enseña del siguiente modo: la 
relación de la vida y la vivencia no es una cuestión de lo general a lo particular específico. 
La unidad determinada de la vivencia, a través de su contenido intencional, está ella, mejor 
dicho, en una relación inmediata con el todo, con la totalidad de la vida. Bergson habla de 
representación del todo. Por otra parte, Natorp había usado el concepto de correlación, que 
es una expresión para la relación orgánica de la parte y del todo, la cual se presenta aquí. 
Sobre todo, Georg Simmel ha sido el que ha analizado, en este aspecto, el concepto de vida 
como <aquello que se excede o se sobre pasa a sí misma>10.            

Die Repräsentation des Ganzen im augenblicklichen Erlebnis geht offenbar weit über die 
Tatsache der Bestimmtheit desselben durch seinen Gegenstand hinaus. Jedes Erlebnis ist, 
mit Schleiermacher zu sprechen, »ein Moment des unendlichen Lebens«11. Georg Simmel, 
der den Aufstieg des Wortes >Erlebnis< zu einem Modewort nicht nur begleitet, sondern zum 
guten Teile mitverantwortet, sieht das Auszeichnende im Begriff des Erlebnisses geradezu 
darin, »daß das Objektive nicht nur, wie im Erkennen, zu Bild und Vorstellung, sondern zu 
Momenten des Lebensprozesses selbst wird«12. Er weist einmal daraufhin, daß jedes Erlebnis 
etwas vom Abenteuer hat13. Was aber ist ein Abenteuer? Das Abenteuer ist keineswegs 
nur eine Episode. Episoden sind sich aneinanderreihende Einzelheiten, die keinen inneren 
Zusammenhang und eben deshalb keine bleibende Bedeutung haben, weil sie nur Episoden 
sind. Das Abenteuer dagegen unterbricht zwar ebenfalls den gewohnten Lauf der Dinge, 
aber es ist positiv und bedeutsam auf den Zusammenhang, den es unterbricht, bezogen. So 
läßt das Abenteuer das Leben im Ganzen, in seiner Weite und seiner Stärke fühlbar werden. 

9	 Georg Simmel, Lebensanschauung, 2. Aufl. 1922, S. 13. Wir werden später sehen, wie Heidegger 
den entscheidenden Schritt tat, der aus der dialektischen Umspielung des Lebensbegriffs ontologischen Ernst 
machte (Vgl. S. 247 ff.).
10	  Georg Simmel, La intuición de la vida, 1922, 13. Nosotros veremos más tarde, como Heidegger hizo 
el paso decisivo de tomar en serio la cuestión ontológica del registro dialéctico de la vida (cf., página 247ss).     
11	 F. Schleiermacher, Über die Religion, II. Abschnitt.
12	 Georg Simmel, Brücke und Tür, ed. Landmann, 1957, S. 8.
13	 Vgl. Simmel, Philosophische Kultur. Gesammelte Essays 1911, S. 11-28.
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Darauf beruht der Reiz des Abenteuers. Es enthebt den Bedingtheiten und Verbindlichkeiten, 
unter denen das gewohnte Leben steht. Es wagt sich ins Ungewisse heraus.

La representación del todo, en la vivencia inmediata, va claramente más allá de las 
cosas determinadas por sí mismas a través de su objeto. Cada vivencia es, siguiendo 
a Schleiermacher, «un momento de la vida infinita»14. Georg Simmel, que no solamente 
acompaña el ascenso de la palabra vivencia como moda, pero que es corresponsable de eso 
en cierto modo, ve en el concepto de vivencia, «que lo objetivo no sólo será la imagen y la 
representación, como sucede en el ámbito del conocimiento, sino convertirse por sí misma 
en un momento del proceso de la vida»15. Simmel señala sobre esto, que cada vivencia tiene 
algo de aventura16. Empero, ¿qué es una aventura? La aventura no es de ninguna manera 
solamente un episodio. Los episodios son los detalles específicos encadenados, los cuales 
no tienen ningún nexo interno e incluso, por eso, no permanece ningún significado porque 
éstos son solamente episodios. Por otra parte, la aventura interrumpe también el devenir 
habitual de las cosas, pero eso es positivo y significativo, ya que se relaciona con el vínculo 
que interrumpe. De esta manera, la aventura muestra la vida en su totalidad por medio 
de su amplitud y su fuerza. Esto es el encanto de la aventura. Esto exime las condiciones 
y conexiones bajo las cuales está la vida habitual. Así, se adentra hacia lo desconocido e 
incierto.  

Zugleich aber weiß es um den Ausnahmecharakter, der ihm als Abenteuer eigen ist, und 
bleibt somit auf die Rückkehr des Gewohnten bezogen, in das das Abenteuer nicht mit 
hinübergenommen werden kann. Das Abenteuer wird daher >bestanden<, wie eine Probe 
und als eine Prüfung, aus der man bereichert und gereift hervorgeht.

Sin embargo, al mismo tiempo, la aventura conoce el carácter extraordinario que le es 
propio y, por ende, permanece sobre el retorno de la habitualidad, donde la aventura no 
pude ser incluida. La aventura es superada como una prueba y como un examen, en la cual 
uno queda enriquecido y maduro.    

Etwas davon kommt in der Tat jedem Erlebnis zu. Jedes Erlebnis ist aus der Kontinuität des 
Lebens herausgehoben und ist zugleich auf das Ganze des eigenen Lebens bezogen. Nicht 
nur, daß es als Erlebnis nur so lange lebendig ist, als es in den Zusammenhang des eigenen 
14	  F. Schleiermacher, Sobre la religión, apartado II.
15	  Georg Simmel, Puente y puerta, ed. Landmann, 1957,8. 
16	  Cf., Simmel, Cultura filosófica, colección de ensayos, 1911, pp. 11-28.
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Lebensbewußtseins noch nicht völlig eingearbeitet ist. Auch die Weise, wie es durch 
seine Verarbeitung im Ganzen des Lebensbewußtseins >aufgehoben< ist, geht über jede 
>Bedeutung< grundsätzlich hinaus, von der einer selbst zu wissen meint. Indem es selbst im 
Lebensganzen darin ist, ist auch in ihm das Ganze gegenwärtig.

Algo de esto viene al hecho de cada vivencia. Toda vivencia ha sido extraída de la 
continuidad de la vida y ha adquirido, al mismo tiempo, la totalidad de la propia vida. No 
sólo, que como vivencia únicamente esté viva durante larga duración, sino que aún no ha 
sido incorporada plenamente en la conexión de la propia conciencia de la vida. También la 
forma, como es superada por medio de su elaboración en el todo de la conciencia de la vida, 
va fundamentalmente más allá de cada significado sobre el cual creemos conocer. En este 
sentido la vivencia está dentro del todo de la vida y el todo está presente también en ella.    

Am Ende unserer begrifflichen Analyse von >Erlebnis< wird damit deutlich, welche Affinität 
zwischen der Struktur von Erlebnis überhaupt und der Seinsart des Ästhetischen besteht. Das 
ästhetische Erlebnis ist nicht nur eine Art von Erlebnis neben anderen, sondern repräsentiert 
die Wesensart von Erlebnis überhaupt. Wie das Kunstwerk als solches eine Welt für sich ist, 
so ist auch das ästhetisch Erlebte als Erlebnis allen Wirklichkeitszusammenhängen entrückt. 
Es scheint geradezu die Bestimmung des Kunstwerks, zum ästhetischen Erlebnis zu werden, 
d. h. aber, den Erlebenden aus dem Zusammenhange seines Lebens durch die Macht des 
Kunstwerks mit einem Schlage herauszureißen und ihn doch zugleich auf das Ganze seines 
Daseins zurückzubeziehen. Im Erlebnis der Kunst ist eine Bedeutungsfülle gegenwärtig, die 
nicht diesem besonderen Inhalt oder Gegenstand allein zugehört, sondern die vielmehr 
das Sinnganze des Lebens vertritt. Ein ästhetisches Erlebnis enthält immer die Erfahrung 
eines unendlichen Ganzen. Gerade weil es sich nicht mit anderen zur Einheit eines offenen 
Erfahrungsfortgangs zusammenschließt, sondern das Ganze unmittelbar repräsentiert, ist 
seine Bedeutung eine unendliche.

Finalmente, nuestro análisis conceptual de la vivencia será transparente cuando la afinidad 
de la estructura de la vivencia y el modo de ser de lo estético subsistan entre sí. La vivencia 
estética no es solamente un modo de la vivencia yuxtapuesta a otras, sino que representa 
el tipo esencial de la vivencia en general. Así como la obra de arte es un mundo para sí, de 
igual manera es lo vivido estéticamente, donde la vivencia escapa a todas las conexiones 
de la realidad. Francamente, aparece la determinación de la obra de arte convertida en 
una vivencia estética; por tal motivo, arranca lo vivido de la conexión de su vida a través del 
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poder que ejerce en la obra de arte, empero al mismo tiempo sugiere un volver a referirse al 
todo de su existencia. En la vivencia del arte está presente una gran riqueza de significado, la 
cual no pertenece solamente a este contenido o asunto particular, sino más bien representa 
el sentido completo de la vida. Una vivencia estética incluye siempre la experiencia de un 
todo infinito. Esto es así porque no se fusiona la vivencia con otras cuestiones en la unidad 
de una experiencia continua y abierta, sino que representa inmediatamente el todo, por 
ende, su significado es infinito.       

Sofern das ästhetische Erlebnis, wie wir oben sagten, den Gehalt des Begriffes >Erlebnis< 
exemplarisch darstellt, ist verständlich, daß der Begriff des Erlebnisses für die Begründung 
des Standpunktes der Kunst bestimmend wird. Das Kunstwerk wird als die Vollendung der 
symbolischen Repräsentation des Lebens verstanden, zu der ein jedes Erlebnis gleichsam 
schon unterwegs ist. Deshalb wird es selber als Gegenstand des ästhetischen Erlebens 
ausgezeichnet. Das hat für die Ästhetik die Folge, daß die sogenannte Erlebniskunst als die 
eigentliche Kunst erscheint.

Siempre que la vivencia estética, como nosotros hemos dicho anteriormente, represente 
ejemplarmente el contenido del concepto vivencia, es comprensible que sea determinante 
para la fundamentación desde el punto de vista del arte. La obra de arte será comprendida 
como la completa representación simbólica de la vida, hacia la cual cada vivencia, por así 
decirlo, está ya en camino. Por ende, ella misma será mostrada como objeto de la vivencia 
estética. Esto genera para la estética, que lo que se llama arte vivencial, se muestre como el 
arte propio.    

 


